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The KADDISH is a song of praise in the Aramaic language,
and its recitation also indicates that the next section of the
synagogue service is about to begin. Different forms of the
| KADDISH are said throughout the service, including the
| MOURNER'S KADDISH, said by those who have recently
\Jost a close refative.

1. HALF KADDISH
(A song of Praise):
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Yit-ga-dal v'yit-ka-dash Sh'mei ra-ba, (A-mein.)

B'al-ma di-v'ra chi-ru-tei. V'yam-lich mal-chu-tei, b'cha-yei-
chon uv'yo-mei-chon uv'cha-yei d'chol beit Yis-ra-eil, ba-a-ga-
la, ba-a-ga-la u-viz-man ka-riv. V'im'ru: A-mein. (A-mein.)

Y'hei sh'mei ra-ba m'vo-rach I'a-lam ul'al-mei al-ma-ya.
Yit-ba-rach, yit-ba-rach v'yish-ta-bach v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yit-na-sei v'yit-ha-dar v'yit-a-leh v'yit-ha-lal, Sh'mei d'Ku-
d'sha, B'rich Hu.
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L'ei-la (I'ei-la) min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta, tush-b'cha-ta
v'ne-che-ma-ta, da-a-mi-ran b'al-ma! V'im'ru: A-mein. (A-
mein.)

May His great Name be exalted and sanctified (Amen!) -

in the world He created by His will. May His kingdom prevail n
our lifetimes and in our days, and in the lifetimes of the entire
family of Israel, swiftly and soon. And we say: (Amen!)

Let His great Name be blessed for ever and ever!

Blessed, praised, glorified, exalted, extolled, mighty, upraised
and lauded be the Name of the Holy One, Blessed be He -
(exceedingly) beyond all blessings, songs, praises and
adorations that are uttered in all the world! And we say:
(Amen!)
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2. BARCHU
(Call to Worship):
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Ba-r'chu et A-do-nai Ha-M'vo-rach.
(Ba-ruch A-do-nai Ha-M'vo-rach l'o-lam va-ed.)

Bless the Lord, the Blessed One!
Blessed is the Lord, the Blessed One for ever and ever!

3. SH'MA
("Hear O Israel” - Deuteronomy 6:4).
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Sh'ma Yis-ra-eil, A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai E-chad.
Ba-ruch sheim k'vod mal-chu-te I'o-lam va-ed,

Hear, O Israel, the Lord our God, the Lord is One.
Blessed be the name of His glorious kingdom for ever and
ever!

4. 'AHAVTA
("And you shall love" - Deuteronomy 6:5-9):
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V'a-hav-ta eit A-do-nai E-lo-he-cha, b'chol I'va-v'cha, u-v'chol
naf-sh'cha, u-v'chol m'o-de-cha. V'ha-yu ha-d'va-rim ha-ei-leh
a-sher a-no-chi, m'tsa-v'cha ha-yom, al I'va-ve-cha.

V'shi-nan-tam I'-va-ne-cha, v'di-bar-ta bam, b'shiv-t'cha
b'vei-te-cha, uv-lech-t'cha va-de-rech, u-v'shoch-b'cha,
uv-ku-me-cha. Uk-shar-tam I'ot al ya-de-cha, v'ha-yu I'to-ta-fot
bein ei-ne-cha. Uch-tav-tam al m'zu-zot bei-te-cha,
u-vish-a-re-cha.

And you shall love the Lord, your God, with all your heart, with
all your soul, with all your strength. Let these words



which | command you this day be upon your heatt. Teach
them diligently to your children, and speak of them while you
sit in your home, when you walk on the way, when you lie
down, and when you arise. Bind them as a sign upon your
arm and let them be a symbol before your eyes. And write
them on the doorposts of your homes and on your gates.

5. MI CHAMOCHA
("Who is like You?" - Exodus 15:11):
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‘Mi-cha-mo-cha ba-ei-lim A-do-nai! Mi ka-mo-cha ne-'dar
ba-ko-desh! No-ra, no-ra t'hi-lot, o-sei fe-le!”

Shi-ra shi-ra cha-da-sha, shi-b'chu g'u-lim I'shim-cha, al s'fat
ha-yam, al s'fat ha-yam. Ya-chad, ya-chad ku-lam ho-du
v'him-li-chu; ya-chad, ya-chad ku-lam ho-du v'him-li-chu;
ya-chad, ya-chad ku-lam ho-du v'him-li-chu; ya-chad ku-lam
ho-du v'him-li-chu, v'a-m'ru: "A-do-nai yim-loch I'o-lam va-ed!"

“‘Who is like You, O Lord, among the gods! Who is like You,
mighty in holiness, awesome in praise, doing wonders!”

The redeemed ones sang a new song at the seashore, in
unison they gave thanks and proclaimed your sovereignty,
saying.

“The Lord shall reign for ever and ever!”
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6. TZUR YISRAEL
(Rock of Israel):
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Tzur Yis-ra-eil, ku-ma b'ez-rat Yis-ra-eil, uf-dei chin-u-me-cha
Y'hu-dah v'Yis-ra-eil. Go-a-lei-nu A-do-nai Tz'va-ot Sh'mo
K'dosh Yis-ra-eil. Ba-ruch A-tah A-do-nai, (Ba-ruch Hu u-va-
ruch Sh'mo) Ga-al Yis-ra-eil.

Rock of Israel, come to the aid of Israel. As you pledged, free
Judah and Israel. Our Redeemer, the Master of Legions is
His name- the Holy One of Israel. Blessed are You, O Lord,
(Blessed be He and Blessed be His Name) Redeemer of
Israel!

;'/The AMIDAH , or “Standing Prayer” is the foundation of the
| synagogue service, It consists of a number of benedictions
\ which are usually said silently, then repeated in song.

. AVOT and G’VUROT are the first of its sections, followed

‘ by KEDUSHAH, a responsive script which recalls the

\ prophets visions of the angels praising God.

7. AVOT
(God of our Forefathers):
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Ba-ruch A-tah A-do-nai, E-lo-hei-nu, v'ei-lo-hei a-vo-tei-nu.
E-lo-hei Av-ra-ham, E-lo-hei Yitz-chak, v'ei-lo-hei Ya-a-kov.
Ha-Eil Ha-Ga-dol Ha-Gi-bor v'Ha-No-rah Eil Eil-yon, go-meil
cha-sa-dim to-vim v'ko-nei ha-kol v'zo-cheir chas-dei a-vot
u'mei-vi go-eil liv-nei v'nei-hem I'ma-an Sh'mo b'a-ha-vah.
Me-lech o-zeir u'mo-shi-a u-ma-gein, Ba-ruch A-tah A-do-nai,
(Ba-ruch Hu u-va-ruch Sh'mo) Ma-gein Av-ra-ham.

Blessed are you, O Lord, our God and God of our Forefathers!
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob! The great,

mighty, awesome and supreme God, Who bestows wonderful
kindnesses and creates all, Who recalls the kindnesses of our
forefathers, and brings a Redeemer to their children’s children,
for His Name’s sake, in love.

O King, Helper, Savior, and Shield! Blessed are You, O Lord,
Shield of Abraham!

8. G'VUROT
(God of Strength):
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A-tah gi-bor 'o-lam, A-do-nai, m'chai-yei mei-tim A-tah, rav
I'ho-shi-a.

M'chal-keil cha-yim b'che-sed, m'cha-yei mei-tim b'ra-cha-mim
ra-bim, so-meich no-f'lim, v'ro-fei cho-lim, u-ma-tir a-su-rim,
u-m'kai-yeim e-mu-na-to li-shei-nei a-far. Mi cha-mo-cha ba-al

g'vu-rot, u-mi do-me lach? Me-lech mei-mit u-m'chai-yei
u-matz-mi-ach y'shu-a. V'ne-e-man A-tah I'ha-cha-yot mei-tim.
Ba-ruch A-tah A-do-nai, (Ba-ruch Hu u-va-ruch Sh'mo)
m'cha-yei ha-mei-tim.

Eternal is your might, O God, the Resuscitator of the
dead, with great power to save!

He sustains the living with mercy, and resuscitates the
dead with compassion, supports the falling, heals the
sick, releases the captives, and keeps faith with those
who sleep in the dust. Who is like you, O God of might?
And who is comparable to You, who causes death,
restores life, and brings salvation?

And how faithful You are, O Lord, to resuscitate the
dead. Blessed are You, O Lord (Blessed be He and
Blessed be His Name) who resuscitates the dead.

9. KEDUSHAH
("Holy! holy! holy!" - Isaiah 6:3, Ezekiel 3:12):

HY2 IR DVTRRY QWY 071v3 qpY DR UTR)
TR NP PR NP R AR T 2y 21022 0l
AT122 YIRD 22 Ron nixay mi wiTp wiTp wiTp
2P Ty oun pim TIR 2173 Uy Yip2 X
1IRR 7172 DDRYY? 0D NRy? DRV
Anippn mar 7123 P12

P2y 7on0) ¥Rin u2%n Tnipnn

7 MR ooanm v

JI20R TY) 071v? 2 2172 12 7onn nn
ATY OVIT T2 UIpnn) 270N

TMDPR APRIN CTY) o0y Ny 0T Ty




ARTE TYR T T 2y Y TV NnRD 1272
950 A TR b TR nYivy mm gom
VTR YT DR NP 2T T T WY
) B2IvY wint KD Dn IoR qnaw)

TRR YITRl 7T Tom 7R 03

YiTR0 7RO M NRR 02

N'ka-deish et shim-cha ba-o-lam, k'sheim she-mak-di-shim o-
to bish-mei ma-rom, ka-ka-tuv, al yad n'vi-e-cha: v'ka-ra zeh el
zeh, v'a-mar:

Ka-dosh! Ka-dosh! Ka-dosh! A-do-nai Tz'va-ot! M'lo chol
ha-a-retz k'vo-do!

Az b'kol ra-ash ga-dol, a-dir v'cha-zak, mash-mi-im kol,
mit-na-s'im I'u-mat s'ra-fim, I'u-ma-tam ba-ruch yo-mei-ru:

Ba-ruch k'vod A-do-nai mi-m'ko-mo!

Mi-m'kom-cha mal-kei-nu to-fi-a, v'tim-loch a-lei-nu Ki
m'cha-kim a-nach-nu lach; ma-tai, ma-tai tim-loch b'Tzi-on?
B'ka-rov, b'ka-rov b'ya-mei-nu l'o-lam va-ed tish-kon; b'ka-rov
b'ka-rov, b'ya-mei-nu, I'olam va-ed tish-kon.

Tit-ga-dal v'tit-ka-dash, b'toch Y'ru-sha-la-yim, b'toch
Y'ru-sha-la-yim i-r'cha I'dor va-dor ul-nei-tzach n'tza-chim.
\'ei-nei-nu tir-e-na, tir-e-na mal-chu-te-cha ka-da-var ha-a-
mur

b'shi-rei u-ze-cha, al y'dei Da-vid mashi-ach tsid-ke-cha:

Yim-loch A-do-nai l'o-lam E-lo-hai-yich Tzi-on I'dor va-dor,
ha-I'lu-yah!

L'dor va-dor na-gid gad-le-cha u-I'nei-tzach n'tza-chim
k'du-sha-t'cha nak-dish, v'shiv-ch'cha E-lo-hei-nu mi-pi-nu,
mi-pi-nu lo ya-mush l'o-lam va-ed, ki Eil Me-lech ga-dol
v'ka-dosh A-tah.

Ba-ruch A-tah A-do-nai (Ba-ruch Hu u-va-ruch Sh'mo)
Ha-Eil Ha-Kadosh (A-mein.)

We will sanctify Your Name in this world, just as it is
sanctified in heaven above, as it is written by Your prophet,
“And one angel will call to another saying:

‘Holy, Holy, Holy is the Master of Legions! The whole world is
filled with his glory!™

And then, with a great sound, mighty and powerful, they make
heard a glorious voice, lifting themselves up toward the
Seraphim - and those facing them say “Blessed...”

“Blessed is the glory of the Lord from his place!”

From Your place, our King, You will appear and reign over us,
for we await you! When will you reign in Zion? Very soon,
and in our days! And may You dwell there for ever and ever!
May you be exalted and sanctified in Jerusalem, Your city,
from generation to generation, and from age to age for all
eternity. May our eyes see Your kingdom just as it is
expressed in the songs of your strength, written by David,
Your righteous anointed:

“The Lord will reign forever, Your God in Zion, from generation
to generation, Halleluyah!”

From generation to generation we will speak of your
greatness, and from age to age we will speak of your holiness.
Your praise, our God, will never depart from our lips - for You,
O God, are a great and holy King!

Blessed are you, O Lord (Blessed be He and blessed be His

Name) the Holy God!
i fi



,-/ The Torah Service, which begins with EYN KAMOCHA, is

| orie of the fundamental elements of the Shabbat morning

| service. The various prayers which follow are recited as

| the Torah is removed from the ark (BEY AHNAH

! RACHETZ), carried around the synagogue (GADLU) , read
\(BIRCHAT HA TORAH), and replaced in the ark (EYTZ

10. EYN KAMOCHA
(There is none like You / Father of Compassion):
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Ein ka-mo-cha va-e-lo-him, A-do-nai, v'ein k'ma-a-se-cha.
Mal-chu-t'cha mal-chut kol o-la-mim, u-mem-shal-t'cha b'chol
dor va-dor.

A-do-nai me-lech, A-do-nai ma-lach, A-do-nai yim-loch I'o-lam
va-ed. A-do-nai oz I'a-mo yi-tein, A-do-nai y'va-reich et a-mo
- va-sha-lom.

Av ha-ra-cha-mim, hei-ti-va vir-tso-n'cha et Tzi-on, tiv-nei
cho-mot Y'ru-sha-la-yim, tiv-nei cho-mot Y'ru-sha-la-yim. Ki
v'cha l'vad ba-tach-nu, Me-lech Eil ram v'ni-sa, A-don o-la-
mim.

There is none like You among the gods, O Lord! And there is
nothing like Your works! Your kingdom is a kingdom spanning
all worlds, and your sovereignty is over all generations. The
Lord reigns! The Lord has reigned! The Lord will reign for
ever and ever! The Lord will give strength to His people! The
Lord will bless them with peace!

Father of compassion, according to your will, do good to Zion.
For we trust in You alone, O King, God, exalted and uplifted,
Master of All Worlds.
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("And when the Ark would travel..." - Numbers 10:33):
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Vayhi binsoa ha-a-ron va-yo-mer Mo-she: Ku-ma A-do-nai
Vv'ya-fu-tzu o-y've-cha v'ya-nu-su m'sa-ne-cha mi-pa-ne-cha.

Ki mi-Tzi-on tei-tzei To-rah, Ki mi-Tzi-on tei-tzei To-rah u-d'var
A-do-nai mi Y'ru-sha-la-yim.

Ba-ruch she-na-tan To-rah Torah. Ba-ruch she-na-tan To-rah,
Torah, I'a-mo Yis-ra-eil bik'du-sha-to.

Whenever the Ark would travel, Moses would say, "Arise, O
Lord, and let your enemies be scattered, and those that hate

you flee!”

For out of Zion will come the Torah, and from Jerusafe_m M{iﬂ
come the word of the Lord. Blessed is the One Who, in His
holiness, has given the Torah to his people!

11



12. BEY AHNAH RACHETZ
(In Him do I trust):
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Bei, bei ana rach-etz v'lish-mei ka-di-sha, ka-di-sha ya-ki-ra,
a-na e-mar tush-b'chan.

Bei ana rach-etz, bei ana rach-etz, v'lish-mei ka-di-sha,
ka-di-sha ya-ki-ra, a-na e-mar tush-b'chan. Y'hei ra-a-va
ka-da-mach d'tif-tach li-ba-i b'o-ra-y'ta, v'tash-lim mish-a-lin
d'li-ba-i, v'li-ba d'chol a-mach Yis-ra-eil, I'tav ul-cha-yin v'lish-
lam. A-mein.

Sh'ma Yis-ra-eil, A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai E-chad.
(Sh'ma Yis-ra-eil, A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai E-chad)

E-chad E-lo-hei-nu, ga-dol A-do-nei-nu, ka-dosh Sh'mo.
(E-chad E-lo-hei-nu, ga-dol A-do-nei-nu ka-dosh Sh'mo})

In Him do [ trust, and to His glorious and holy Name | give
praise. May it be Your will that You open my heart to the
Torah, and that you bring to fulfillment the wishes of my heart,
and the hearts of all the people Israel for good, for life, and for
peace. Amen.

Hear O [srael, the Lord our God, the Lord is One!
(Hear O Israel, the Lord our God, the Lord is One!)

Our God is One, Our Master is great, holy is His Name!
(Our God is One, Our Master is great, holy is His Name!)

12

13. GADLU
(Declare the greatness of the Lord with me!):
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Gad-lu la-A-do-nai i-ti u-n'ro-m'ma Sh'mo yach-dav.

L'cha A-do-nai, ha-g'du-la, v'ha-g'vu-ra, v'ha-tif-e-ret,
v'ha-nei-tzach v'ha-hod, ki chol ba-sha-ma-yim u-va-a-retz, ki
chol ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. L'cha A-do-nai, ha-mam-la-
cha, v'ha-mit-na-sei, I'chol ['rosh.

Declare the greatness of our God with me, and let us lift up
His Name together!

Yours, O Lord, is the greatness, the strength, the beauty, the
victory, and the glory, and everything that is in the heavens
and on the earth! Yours, O Lord, is the kingdom and the
sovereignty over the head of every ruler!

14, BIRCHAT HA TORAH
(Blessings over the reading of the Torah):
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Ba-r'chu et A-do-nai Ha-M'vo-rach!
(Ba-ruch A-do-nai Ha-M'vo-rach I'o-lam va-ed!)
Ba-ruch A-do-nai Ha-M'vo-rach l'o-lam va-ed!

Ba-ruch A-tah A-do-nai, E-lo-hei-nu Me-lech ha-o-lam a-sher
ba-char ba-nu mi-kel ha-a-mim, v'na-tan la-nu et To-ra-to.
Ba-ruch A-tah A-do-nai, (Ba-ruch Hu u-va-ruch Sh'mol) No-
tein Ha-Torah. (A-mein.)

Ba-ruch A-tah A-do-nai, E-lo-hei-nu Me-lech ha-o-lam a-sher
na-tan la-nu To-rat e-met v'cha-yei o-lam na-ta b'to-che-nu.
Ba-ruch A-tah A-do-nai, (Ba-ruch Hu u-va-ruch Sh'mo!) No-
tein Ha-To-rah. (A-mein.)

Bless the Lord, the Blessed One!
(Blessed is the Lord, the Blessed One for ever and ever!)
Blessed is the Lord, the Blessed One for ever and ever!

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, who
has selected us from all the peoples and given us His Torah!
Blessed are You, O Lord, {Blessed be He and Blessed be His
Name) Giver of the Torah! (Amen.)

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, Who
has given us the Torah of truth and implanted eternal life
within us! Blessed are You, O Lord, (Blessed be He and
Blessed be His Name) Giver of the Torah! (Amen.)

15. EYTZ CHAYIM HI
("It is a Tree of Life" - Proverbs 3:18)
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Eitz cha-yim hi la-ma-cha-zi-kim ba v'to-m'chei-ha m'u-shar.
D'ra-chei-ha, dar-chei no-am, v'chol n'ti-vo-te-cha sha-lom.
Ha-shi-vei-nu A-do-nai ei-le-cha, v'na-shu-va; cha-deish,
cha-deish ya-mei-nu, cha-deish ya-mei-nu k'ke-dem. Amein.

It is a tree of life for those that hold fast to it, and all

who uphold it are praiseworthy. Its ways are ways of
pleasantness, and all its paths are peace. Turn us back to
You, O Lord, and we shall return. Renew us as in days of old.
Amen.

16. ALEYNU
(It is our duty to worship the Master of all)
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A-lei-nu I'sha-bei-ach la-a-don ha-kol, la-teit g'du-la I'yo-tzeir
b'rei-shit, she-lo a-sa-nu k'go-yei ha-a-ra-tzot v'lo sa-ma-nu
k'mish-p'chot ha-a-da-ma. She-lo sam chel-kei-nu ka-hem
v'go-ra-lei-nu k'chol ha-mo-nam.

V'a-nach-nu ko-r'im, u-mish-ta-cha-vim u-mo-dim, lif-nei
Me-lech, Mal-chei Ha-M'la-chim Ha-Ka-dosh Ba-ruch Hu.

She-hu no-teh sha-ma-yim v'yo-seid a-retz, u-mo-shav y'ka-ro
ba-sha-ma-yim mi-ma-al, ush-chi-nat u-zo ush-chi-nat u-zo
b'gov-hei m'ro-mim. Hu E-lo-hei-nu, ein od. E-met mal-kei-nu,
e-fes zu-la-to, Ka-ka-tuv b'to-ra-to: v'ya-da'ta ha-yom, v'ya-
da'ta ha-yom, va-ha-shei-vo-ta el 'va-ve-cha. Ki A-do-nai hu
ha-E-lo-him, ba-sha-ma-yim mi-ma-al, v'al ha-a-retz, v'al
ha-a-retz, mi-ta-chat ein od, ein od. Ka-ka-tuv b'to-ra-techa:
Adonai yim-loch I'olam va-ed. Ve-ne-e-mar: v'ha-ya A-do-nai
I'Me-lech al kol ha-a-retz; ba-yom ha-hu, ba-yom ha-hu yi-yei
A-do-nai e-chad, u-Sh'mo, u-Sh'mo, u-Sh'mo e-chad. U-Sh'mo
e-chad!

It is our duty to worship the Master of all. to glorify He who
formed creation. For he has not made us like the nations of
the world, and has not put us in the place of the families of the
earth. Our destiny is unlike theirs - that of their multitudes
Instead, we bend our knees, bow and give thanks to the King
of Kings, the Holy One, Blessed be He!

He stretches out the heavens and makes a foundation for the
earth; His throne is in the heavens and His Divine Presence is
in the loftiest heights. He is our God, our only God! He is our
King, and there is nothing beside Him! As it is wrilten in His
Torah, "And you are to know this day and take to heart that
the Lord is the only God, in heaven and on earth - that there is
none other.”

As it is written in Your Torah, “The Lord shall reign for ever
and ever!” And it is said that the Lord will be King over all the
earth, and on that day the Lord will be One and His Name will
be One !
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Our Father who is in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom
come, Thy will be done, on earth, as it is in heaven. Give us this day
our daily bread, and forgive us our trespasses as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver
us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory,
for ever. Amen.
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In transliterated Hebrew:

Avinu she-bashamayim yitkadash sh'mekha. Tavo malchutecha
yei-aseh ritsoncha k'mo bashamayim kein ba-aretz. Et-lechem
chukeinu ten-lanu hayom. Uslach-lanu et-chovoteinu ka-asher
salachnu gam anachnu l'chayavenu. V'al-t'viyeinu li-dei nisayon ki
im chaltseinu min-hara ki I'cha hamamlacha v'hagvura v'hatiferet

I'ol-mei olamim, amein.

(In the transliteration above, the “e” has a vowel sound Iiks. ’E’h_e
“e” in “get.” The “0” is always the iong “0” as in “"boat.” The a”is
like the vowel sound in portable. The “i” is the sound as in see or
meet. This is similar to the Spanish vowel sounds. The “ei” is t_he
1on_g “a"” sound, as in neighbor.” The “ch” is the guttural sound like
“kh,” almost like when you clear your throat, as in Bagh_.ﬁ The
accent is normally on the second or third syllable, almost never on
the first syllable of a multi-syllable word.)




